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NEPEKJIAJI AHTJIIACHKOI'O IHOIHITUBY B ®YHKIIII OBCTABUHHU B
NYBJINUCTUYHUX TEKCTAX

Y c1arTi po3rnisHyTO CTPYKTYPHI OCOB/IMBOCTI NEPEKAAY AHITIIACLKOro IH@IHITUBY B QOYHKLII OOCTaBUHN YKPEIHCHKOHO
MOBOO, MOLMPEHNX B My6/ILNCTUYHNX TEKCTax. 3a3HaqYeHo, O HaBUYKa A0 MpaBu/IbHOrO aHasai3y caMme rpamMatuyHoi 6y[o08u
GHITIOMOBHUX PEYEHb Ta BMIHHS MIPaBU/IbHO OyyBaTu PeYeHHs B MPOLECi MEPEKIaaY 3rifHO 3 HOpMamu MOBU € 0O0BS3KOBOK
YMOBOIO 34EKBATHOIO MEPEKIIEAY.
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TRANSLATION OF ENGLISH INFINITIVE IN THE FUNCTION OF ADVERBIAL
MODIFIER IN PUBLICISTIC TEXTS

The peculiarities of translation English infinitive in the function of adverbial modifier into Ukrainian are described. The
infinitive is the non-finite form of the verb, which combines the properties of the verb with those of the noun, serving as the verbal
name of a process. Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and sometimes by its function in the
sentence. The infinitive functioning as a single part of the sentence, i.e., not being a component of a secondary predication
complex, has usually corresponding equivalents in Ukrainian.

The article deals with the infinitive can be an adverbial modifier of purpose. In this function, the infinitive may be
preceded by "in order” or "so as". The infinitive in the adverbial function of result is usually used after too, enough and so...as. The
infinitive used as an adverbial modifier of attendant circumstances shows what other actions take place at the same time as the
action of the predicate. The infinitive used as an adverbial modifier of comparison refers to predicate groups including adjectives or
adverbs in the comparative degree.

The paper analyzes the infinitive in the function of an adverbial modifier of purpose or result often has some modal
meaning and is rendered usually by an infinitive. The function of some adverbial infinitives also presents difficulties in translation.
For example, the English infinitive can be used to denote a subsequent event or a parallel action, which is often confused with the
infinitive of purpose. The infinitive in this function is usually rendered by a parallel finite verb.

Therefore, we can say that when translating the infinitive of result, a translator should take care to render properly the
connotation of the construction: the infinitive with too implies a negative meaning, while the infinitive with enough suggests a
positive one.

Key words: translation, the infinitive, the infinitive as an adverbial modifier, the sentence.

B Vkpaini ctpiMKo 3pocTae iHTepec 10 Hepekirananbkoi npodecii. [lepeknan 3axan BigirpaBaB BEITUKY
POJb K MOTYTHIH 3aci0 KyJNBTypHOTO, MOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO CIIIJIKyBaHHS MiK HapomaMu. Y 3B’S3KY 3
PO3BHUTKOM  CIIBpPOOITHHITBA YKpaiHU i3 3apyODKHAMH KpaiHaMu y pi3HHX cdepax i MOMUPEHHSIM OOMiHY
iHpopMalliero pi3Ko 3pocTae MpakTHYHE 3HAUCHHS NepeKsiaay MyONiIUCTUYHMX TEKCTIB SIK OJHOTO 3 YKaHPOBO-
CTHJIICTUYHHX BU/IIB TIEPEKIay.

KoxxHOMy mepekiagady NpUXOAUThCS CTUKATHCA 3 MHTaHHAM BHOOpY criocoOy mepekiany Ul aJeKBaTHOI
nepeaayi MOBiIOMJICHHS, CTHJIICTHYHOI 3a0apBJCHOCTI, eMOMIMHUX 0ocoOyimBocTeil Tekcty. [1oBHOTA, TOYHICTH i
MPaBUIBHICTh MEPEKIIaxy TEKCTiB 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeXKHTH BiJ TOTO, HACKUIBKM BipHO MEpeKiajad BH3HAYAE i
po3yMie rpamaTHdHi (HOPMHU, CHHTaKCHYIHI KOHCTPYKIIi Ta CTPYKTYPY PEUECHHS.

AKTYaJbHICTh JOCTi/UKEHHSI 3yMOBJICHA HEIOCTaTHIM TOPIBHSUIBHUM BHBYEHHSM CTPYKTYPHHX
ocoOimBOCTEH mepexiasy aHriiiicbkoro iHQIHITHBY B (YHKIII 0OCTaBUHM YKpaiHCHKOIO MOBOM. [H}iHITHB sk
YacTHMHA MOBH, IO IO€AHY€ CEMaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI O3HAKM JI€CliOBa Ta IMEHHHMKA, NPHUBEPTAE yBary
MOBO3HABI[IB Yy PpI3HUX aclleKTaXx: 3 OJHOro OOKy, 0araroMaHiTHICTh CHHTAKCHUHHMX (QYyHKUiH iH(}iHITHBA €
npoOJIeMoro, ska TOTpeOye TMMONANBIIOro IOCTIKCHHSA, a 3 IHIIOro, — 3JaTHICTh iH(QIHITHBA BUCTYIATH B
pedeHHi B poii Maike OyIb-sIKOTO 4WIeHa PEYeHHS CTaBUTh NHTAaHHA IIPO aJeKBAaTHICTh BiATBOPEHHS TaKUX
MOBHHX OJWHMIF PI3HUMH MOBaMH, 30KpeMa yKpaiHcbkoio. lllnpoxe BXXMBaHHS aHINIIHCHKOTO iH(QIHITHBA B
pi3HUX (QYHKIISX y TEKCTaX PI3HOMAHITHUX >KaHPIB  OOYMOBIIOE HEOOXiTHICTH OINIBII TOKIAJHOTO BUBYEHHS
JEKCHMYHUX Ta TpaMaTHYHUX 3aco0iB  mepekiamy  1iei 06e30co00Boi  ¢dopMu  JiecimoBa  yKpaiHCHKOKO
MoBoi0. OpHak TpoOneMH mepenadi aHMIINHCHKOTO iH(IHITHBY yKpaiHCHKOIO MOBOIO BCE IIE€ IOTPEOYIOTHh
YTOYHEHHS 1 € HEIOCTaTHbO BHUBYECHHMMH. TakoX, 3aJHIIIINCS MUTAHHA Mpo cnenniky nepexnany iH}iHiTHBA ¥
pi3HMX (QYHKIISAX, 110 H 00yMOBIIIOE Hallle 3BEPHEHHS JI0 00PaHOi TEMH.

Mertor1o cTaTTi € 37ifiCHEHHS aHaJi3y Ta BUBYEHHs CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH Iepekiiaay aHIIiHCbKOTO
iHQIHITUBY B (QyHKII{ 00CTaBHHHM YKpaiHCHKOIO MOBOIO. MOXHA TaKOX 3a3HAYUTH, 110 HABUYKA 10 MPABUIEHOTO
aHaii3y came rpaMaTH4yHOi OyJOBM aHTJIOMOBHHX pPEUYEHb Ta BMIiHHS INPaBWIBHO Oy/ayBaTH pEUCHHS B Mpoleci
nepekJiasy 3rilHo 3 HOpMaMHU MOBH € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO aJJIEKBATHOTO MEPEKIIATY.
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THOIHITHB Ta HOTO aNeKBaTHHHA MEPEKIa]] YXKe BIPOJOBK 0araThoX JCCATHIITH 3aUIIAIOTHCS MPEAMETOM
IOCTIDKEHHST TaKMX BITYM3HSHMX Ta IHO3eMHMX MOBO3HaBLiB sk M. A. bemsesa, 5. 1. PeuxeBuu, T. A.
3paxeBcekoi, JI. @. KyryszoBa, B. H. Kowmicapora, I. B. Kopynma, T. H. Mansuescekoi, B. I. IIlnmaka. 1. ®.
KanaiimoBnga Ta iH. Barato 3 HuX Bumimsunm iHQIHITHB Bif Ii€cioBa, MOSCHIOIOYH € THM, IO 32 CBOEO
€TUMOJIOTI€0 1H(DIHITHB € IM'IM 3 JIECITIBHOIO OCHOBOIO 1 HE HAJISKUTD Hi J0 NPEIUKATUBHUX, Hi 10 aTpUOyTHBHHUX
¢dopm amiecnosa.

IudiniTuB - e GezocoboBa ¢opma miecnoBa, sika B YKpaiHCHKIH MOBI BiJmoBifae Heo3HadeHid Qopmi
J€cIIoBa Ta BIAINOBiJa€ Ha MHUTaHHA “IIO poOuTH?”, “mo 3poOuTH?”. IHOIHITUB TiINBKKM Ha3WBae Ait0 abo cTaH, He
BKa3yrOuH Ha 0coOy Ta yucio. Bin € popmoto miecnoBa, TOMy Mae Taki O3HaKH JiecioBa: npsiMuit nogatok (/ would
like to settle the matter. - Meni 6 xominocs 3anazooumu cnpagy); BU3HAYATUCH NPUCITIBHUKOM (I asked her to speak
loudly. - A nonpocus ii 2o6opumu eonocriuie). Ponb iHQIHITHBY BU3HAYAa€ThCSA TUM (HAKTOM, IO MApaJUTMa SBIISIE
c00010 (hakTHUHY MiACTaBy I BUBEACHHS BCiX (JOPM MPaBHIHHUX IECIIB.

Bimomo, mo naykoseup O. [loteOHs, BBakatoum iH(QIHITHB OCOOJMBOI YaCTHMHOIO MOBH, BCE X TaKH
MIPUITICYBaB HOMY CTaBIICHHs 10 HEBH3HAaueHOI ocoOu. [H}iHITHB, HA TyMKy HAayKOBIIS, "HE MICTHUTH B CO0i CBOTO
cy0'exTa, ajme BUMarae HOTro SIK NMPUKMETHHUK 1 Ii€CI0BO... BiqMiHHICTF HEBH3HAUEHOTO CIIOCO0Y BiI 0COOHCTOTrO
Zi€cioBa IONSATa€ B TOMY, IO OCTAaHHIM MICTHTH y co0i Bu3HadeHHs ocobm (1-i, 2- abo 3-i), Tomi sk y
HEeBH3HAUYEHOMY c11oco0i ocoba 3anuniaeTbess HeBu3HadeHHow" [1, ¢.243].

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI iH(IHITHB 374€0UIBIIOrO XapaKTEpPHU3yIOTh SIK HE3MIHHY Heo3HauyeHy (opmy
JiecoBa, sKa 3a CBOIMH (YHKIISIMUA B peUeHHI 30MKyeThes 3 BimmiecmiBHuM iMeneM [7, 98]. B enrmkmonenii
«YKpalHCbka MOBa» IH(IHITUB PO3IJISNAIOTh SK I€CTIBHE YTBOPCHHS, IO HA3MBa€ MPOIECyalbHY O3HAKYy Oe3
BKa3iBKM Ha Croci0, 4vac, 0coOy, 4uciIO ¥ pix, BOJAHOYAC 3a3HAUCHO, MO IHQIHITHBY NPUTAMAHHI JIHIIE
3arajJbHOJIIECIIBHI rpaMaTHyHi KaTeropii Buay Ta nepexigHocri/uenepexiaHocti [8, 211].

[Mepexnasa aHTIHCHKOTO iH(IHITUBY 3aJ€XKHUTh HE TUIBKH Bl HOTO CTPYKTYpPHOI, TOOTO, apaJAurMaTu4HOL
¢dopmu, anme TakoX Bix Woro mpupoiu. TakuM YHHOM, HEOOXiTHWH CHeMmialbHUH MiAXid, mo0 IepeKiiacTH Ha
YKpalHCBKY MOBY CKJIaJHI 3HAYCHHS, SIKI MiCTATh JIesKi MapaJuTMH aHTTIHCHKOTO iH(DIHITHBA.

IudinituB y ¢ysknii obctaBuan OyBae: iHQIHITHB Vv QyHKIII 0OcTaBUHN MeTH, iHQIHITHB V  (yHKIIl
oOcTaBMHM HACHiAKY; 1HQIHITUB y (QYHKII 00CTaBHHU CymyTHIX YMOB. [Ipn nmepeknani iH¢iHiTHBa y (QyHKIIT
0o0CTaBHHH METH Tepen iH(iHITHBOM B)KHBAIOTHCS CIIOTyIHUKHA «won, «uwoby.To make a purchase,a
consurner  places  the card in the merchant’s terminal and keys in a personal identification number. - Il[o6
3anamumu 3a moeap, NOKyneyb 6CMaeisie Kapmyy 6 mepminan i nabupae ocobucmuil i0eHmuikayiinull Homep.

Taxox nepen iHQiHITUBOM Y QyHKIIT 00CTaBUHM METH 4acTO BXKHUBAIOTh CHOJYYHUK in order — O moz2o
wob. In order to measure the resistance of a conductor it is necessary to have some fixed standard. - /[na mozo
w006 eumipamu onip nposioHuUKa, He0OXIOHO MAMuU AKYCb CIMAHOAPMHY NPUUHAMY 0OUHUYIO.

OnHak nepes; iH(QIHITHBOM 3 HEraTHBHOIO YacTKOO Not 3a3BHU4ail CTOITh COI03 50 as abo in order: I will go
there at once so as (in order) not to be late. - A1 nioy myou 3apa3s sice, w06 He Cni3HUMUCS.

Peuenns 3 iHdiHiTHBOM B (hyHKIIi 0OCTAaBHHM METH TEPEKIANAOThCA Ha YKPaiHChKY MOBY: iHQIHITHBOM,
IMCHHHAKOM, [IECTIOBOM YH WiAPSIAHUM pedeHHsAM. [HQiHITHB B QyHKIIT OOCTaBHHH, IO BHPAKAE HACIIJOK,
NepeKIagacThCs Ha YKPaiHCbKYy MOBY iH(IHITHBOM Y CAMOCTIHHMM pPEYCHHSM IO BBOIMTHCS CIOTYYHHUKOM «i,
piame mienpuKMeTHHKOM abo miecnoBoM [9, ¢. 94]. [H}iHITHB HacmigKy 3a3BHYail BXKUBAETHCSA B ITOETHAHHI 3
MIPUCITIBHUKAMU 00 — 3aHaomo, enough, sufficiently — docmamuvo, npukxmemnuxom sufficient — oocmammiu. 1t is
too cold to bathe today. - Cbo200Hi dysce xonoono, wob Kynamuca. He is too old to be sent there. - Bin 3anaomo
cmapuit, woo 1io2o nociamu myou.

- CaMOCTIHHMM DPEYCHHSM IO BBOJHUTHCS COIO30M «i»: He managed to obtain this concession from the
management only to find that no one really needed it. - Bin Oomiecs yiei nocmynku 6i0 aominicmpayii u y
pe3yibmami 3Hatuo8, uo B0HA HIKOMY He NOMPIOHA.

- pianre TienNpUKMETHUKOM a0o mieciaoBoM: He is lazy enough to get up early. - Bin documsb aedauutl, ujoo
6cmasamu pamo.

Ha nymky naykoBmiB 3paxescbkoi T. A. 1 bimsgeBoi JI. M., indiniTuB y dyHkuii cymyTHbOI
0OCTaBUHHM B)XXMBA€ThCA SK: 1HQIHITUB pe3yiabTaTy YW HACHiAKy, SKOMY NepenyloTh cioBa such
(as), enough, so..., too..., only, 4acTo Mae MoJalbHE 3HA4YCHHS 1 IIEpeKIajaeTbcss Ha YKpaiHCbKy MOBY abo
iH(IHITHBOM, Y CAMOCTIHAM PEYEHHSM, [0 BBOJUTHCS COIO30M «i». [3,211].

This question is too difficult to be settled without further consultations. - Lle numanus 3anadmo cknaoue,
Woo 020 moxcna oyno eupiviumu (W06 iiozo supiwiumu) 6e3 NOOATLUIUX KOHCYTbMAYTI.

Sxmo y pedenHi 3 iHQiHITHBOM y QyHKII CyITyTHROI OOCTaBUHM HEMAa€ BUINE3TaJlaHUX NPUKMETHHUKIB
1 TPHUCTIBHUKIB, TO iHQIHITUB TEPEKIANacThcd B  3aJIEKHOCTI BiJ] CHOJIYYyBAaHOCTI CIiB B  yKpalHCHKiH
MOBi, YacTO CAMOCTIHHUM PEUYESHHSM, III0 BBOJMUTHCS CIOMYyUYHUKOM«i». The man, who was elected to parliament,
abruptly quit the Legislature to organize a political opposition to the President. - Hozo o6panu y napramenm, ane
8IH PAnmMoBo NOIUULUS Yell 3aKOHOOAsY UL OpeaH | CIEOPUE NOTIMUUHe YePYNYBAHHSA, ONO3UYIliHe NPe3UOECHMOBI.

Ane Tpeba OyTH yBaXHUMH TOMY, IO iH()IHITHB y il (yHKIIi CTAaHOBWUTH TPYIHOIII MPH TEpeKIasi
TOJIOBHUM YMHOM TOMY, LIO BiH IOMMJIKOBO MOXE OyTH NPUHHATHH 3a 00CTaBUHY MeTH. TiNBKH 3MICT YCHOTO
pedeHHs, a iHOAI 1 OUIBIN MIMPOKMH KOHTEKCT JO3BOJIIIOTH BH3HAYUTH, YM € IH(IHITUB O0OCTaBUHOIO METH YU
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pesynbrary [3, c.8].

Hayxogers B. CrimoBud cTBEpIKye, M0 aHTIIHACHKUI iH(IHITHB 3HAYHO BiAPi3HIETHCS Bl YKPaiHCHKOTO
o popmi, QyHKIIAM Ta HasBHICTIO iHQIHITUBHEX 000poTiB [10]. IHOiHITHB ¥ QyHKHII 06CTaBUHM ITEepeKIaTacThCs
3a JOMTOMOTOI0 YKPaiHCEKOTO iMEHHHKA, PiflIe — 3a JOMOMOTOIO i€CTIOBA i Ni€TPUCITIBHAKA!

a) o0CTaBMHA METH:

e.g. To solve this problem we had to involve experts. - LLJo6 supiwiumu (014 supiwenns yiei npobremu) yio
npoonemy, mMu 6y 3MyuleHi 3a1y4umu eKCnepmis.

0) oOcTaBuHa HacHiaKy (Mmics ciiB enough, too, so/such...as):

e.g. This method is enough to achieve reliable results. - Lleii memoo docmamHubo 00Opull, wob docsemu
(6iH Mie Oocsiemu) HAOIUHI pe3yibmamu.

B) 00CTaBUHA CYIyTHIX YMOB:

e.g. He reached the island to discover he had left his rods. - Bin dicmascs 0o ocmposa i uaeus, wjo 3a6ye
gyoouxu. [9, c. 94]

OTxe, TOPIBHIOIOYN AYMKH Pi3HUX AOCIHITHHUKIB, MH MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO iHIHITHB y QyHKIIT
00CTaBMHM METH UM HACHIIKY 9aCTO MEPEKIaJacThcs Ha YKPATHChKY MOBY MiZPSITHIMHU PEYEHHIMH TOMY, IO JyKE
4acTO HEMOYIIMBO 3HAUTH BiIIOBIHI SBHIA B YKPaiHCHKii MOBI.

IIpoanamizyeMo i po3rissHEMO Ie IeKiTbKa MPUKIIaaiB MepekiIagy aHTTHChEKOTo iH(QIHITHBY Ha MaTepiaii
myOminUCTHYHUX TeKCTIiB. “In some cases, Daimler wired ... improper payments to bank accounts or to the foreign
bank accounts of US shell companies in order to transmit the bribe,” the court filing said. - «V nesxux Bumaakax,
Jaimiep BCTaHOBIIOBAaB 3B'I30K 3 HEJETallbHUMH IUIATEKaMHU MO OaHKIBCBKMX paxyHKax a0o iHO3eMHHM
0aHKIBCHKMM paxyHKaM B AMEPHKAHCHKUX IIiJICTABHUX KOMIIAHISX JJIs TOTO, 100 mepemaTH xabapy», CTBEPDKYE
cyd. Y 1bOMy peucHHI iH(pIHITUB B aKTUBHOMY CTaHi to transmit B ¢pyHKuil ooctaBuan MeTH. Ha ykpaiHCbKy MOBY
3Ha4YeHHs 1HQIHITHBY OYJI0 MepeaHo 3a JONOMOTIO0 MiIPSIHOTO peueHHs MeTH [ 14].

Professor Rapley, a climate scientist and former director of the British Antarctic Survey research centre,
said that the museum needed to remain neutral in order to be trusted. - [Ipodecop Pemni, mocmigauk kimimary i
KOJIMIIHIA JUPEKTOp OPUTAaHCHKOTO AHTAPKTUYHOTO HayKOBO-JIOCIITHOTO LIEHTPY, CKa3aB, 110 My3ei MOBHHEH OyB
3QUIIUTHCS HEUTpPaTbHUM U TOTO, MO0 BHUKJIWKATH [OBipy. Y IIbOMY pEUYCHHI IH(IHITHB BKHUBA€ETHCS B
MaCUBHOMY cTaHi fo be trusted B ¢yHkmii oOcraBuHn MeTn. Ha ykpaiHChKy MOBY 3Ha4eHHS iHQIHITHBY OyJo
MepeAaHo 3a JOMOMOTOFO MiAPSIHOTO pedeHHs metH [11, p.8].

Brenntag Holding: The German chemicals distributor, the biggest in the world, has attracted enough orders
to cover its €800 million initial public offering, according to sources. - Haiibinpmmii B cBiTI AUCTpHO'TOTOP
HIMEIbKMX XIMIYHUX peuoBUH, bpeHtar XonauHr, 3riHO 3 JKepeiaaMu, IPUTATYE TOCUTh Oarato 3aMOBJIEHb, 00
MOKPHTH #oro noyatkosi Butpaty B € 800 MisIbiioHIB. ¥ 1IbOMY pe4eHHI BXXHBAETHCS iH(IHITHB B aKTUBHOMY CTaHi
to cover B pyHkuii oOcraBuHu MeTH. Ha ykpaiHCbKy MOBY 3Ha4eHHs iH(QIHITHBY OyJio mepeiaHo 3a JONOMOror
MiAPSIHOTO pedeHHs HachiaKy [13, p.16].

The government said that the prize will go to energy technology project that generates at least 100
gigawatts of electricity — enough to power 10,000 homes — over two years using only the power of the sea. - Ypsig
3asBUB, MO I TpeMis IMige Ha MPOCKT EHEPreTHYHHUX TEXHOJOTiH, mo BHpoOmse, mpuHaitmui, 100 BT
enekrpoeHeprii. Llporo nocratHpo, mo6 3abesmeuntun 10,000 OymmHKIB - 1 Tak Bxke OuTbme 2 pPOKIB,
BUKOPUCTOBYIOUH TUTBKH CHITy MOps. Y I[bOMY peYeHHi iH(QIHITHB € B aKTHBHOMY CTaHi fo power B (QyHKIi
obcraBuHU MeTH. Ha ykpaiHChbKy MOBY 3Ha4eHHsI iH(QIHITUBY OyJIO MepeaaHo 3a JONOMOTOO IMiAPSTHOIO peueHHs
Hacmiaky [12].

OTmxe, BUSBICHO, 110 IHQIHITHB y (YHKIII OOCTABMHM METHM YHM HACIIJIKY 4YacTO NEpeKIaacTbCs Ha
YKpaiHCBKy MOBY HiIpSIIHUMH PEYEHHSIMH TOMY IO y 06aratb0X BHIAIKaX HEMOXKIMBO 3HAWTH BiATIOBIIHI SBHIIA B
YKpaiHCBKiH MOBi. Y IIiif CTaTTi MM PO3TIISHYJIH aHTITIHCEKUNA iHQIHITHB y GyHKUii 00CTaBUHM Ta MpOaHaANi3yBaIH
MPUKIaaN MO0 HOro mepenadi yKpaiHChKOIO MOBOIO. [IpoBeneHHS MOAaimbIINX JOCTIHKEHb B 0OpaHii cdepi €
JIOCUTB NIEPCTIEKTUBHUM, OCKIUJIbKH Nepekiaj iH(iHITUBY Ta iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIH HE MOXKHA BBaXKATH LIJIKOM
perilaMeHTOBaHUM.
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